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Hademda bacyesa
[apea AzachoHoea

O HeKoTopbIX 0cobeHHOCTAX NepeBoaa
aHTrNIACKMX Pppa3eonornsmos Ha PYCCKUit A3bIK

[Tpoueccel riao6aausanuy, mojaydyawuiie Bce 6oJbLIOe pacIpOCTPaHEHNE BO BCEM
MHUpE, aKTUBU3UPOBAJIM UHTEPEC K U3YYEHUIO PA3/IMYHBIX ACIIEKTOB HAIlMOHAJb-
HBIX KYJbTYpP, OT NPAaBUJIbHOIO MOHUMAaHHUs KOTOPBIX 3aBUCUT 3PpPeKTUBHOCTH
MEXKYJIbTYPHOTO JJHaJIoTa.

®pa3eos10TU3Mbl, KaK NPEJCTABASAETCS, ABISIOTCI YHUKAJbHOH, crienuduye-
CKOU YaCThI0 HAllMOHAJBHOU KYJbTYPhl U 06Pa3HO OTPAXKAIT 0COGEHHOCTU MUPO-
BOCIPUSITUS, MEHTIUTETA HAPOJA, €T0 UCTOPHIO U OBIT. VX Hcrosb30BaHUE TPH-
JlaeT TEKCTY HallMOHA/IbHOE CBOe0Opasre U 0COOYI0 BbIPAa3UTENbHOCTb.

[Top, dpaseosiornyecko efUHULEH, 110 onpeeseHuto A.B. KyHuHa, MbI 6yzeM
NOHUMATb «YCTOMYHBBIE COUETAHUS JIEKCEM C NMOJHOCTbIO UJIM YaCTUYHO Iepeoc-
MBICJIEHHBIM 3HAaYEeHHEM» ',

KynbptypHas cnenudpuyHocTb Gpa3eosorHIECKUX eIUHUI, @ TAaKXKe TOT PakKT,
4yTo ¢paseosoruyecKkue BbIPKEHUS He INEpPeBOJSATCS JOCJOBHO, 2 BOCHPHHH-
MalTCs MEePEeOCMBbICTIEHO, SBJSIOTCA NPUYMHAMH BO3HUKHOBEHHUS TPYAHOCTEH
npu ux nepeboje. Heo6xoauMo He TOJIBKO NepefaTh 3Ha4eHHe Pppas3eosioru3ma,
HO U COXPAHHUTb ero 06pa3HOCTb, CTUJIMCTUYECKYIO HAIMOJIHSEMOCTb, YYUThIBAs
0COGEHHOCTH BOCHPHUSITHUSI U MHUPOBO33PEHHUsI PELUIUEHTA, 06YC/IOBIEHHbIE €TI0
NPUHAJJIEXKHOCTBIO K ONpesieIeHHON Ky/bType. HeMasioBaxkHa M poJib JIMYHOCTH
NePEBOUMKA, TPUYEM, HE TOJIBKO ero IJy60KUX 3HAHUH S3blKa, HO ¥, HECOMHEH-
HO, IOCTHXKEHUS KYJIbTYpPbl JAHHOTO HAapo/a, IOHUMAaHHUsS HCTOPUYECKUX YCIOBUN
Y 310X HANKCAaHUs ePEeBOJUMOTO TEKCTA.

Be3yc/0BHO, 0cOGYI0 TPYAHOCTb NMpHU NepeBOjie MPEACTABJSIOT aBTOPCKUE
¢dpaseosioru3mel, To ecTb $pas3eosioru3Mbl, Tpeobpa3oBaHHbIE aBTOPOM TEKCTa.
B CBSI3U € 3TUM MOXXHO FOBOPUTH U 06 «aBTOPCKOM IepeBoje» Gppa3eosoru3MoB,
TaK KaK pa3HbIMU [TIepEBOJYMKAMHU OJJMH U TOT XKe Pppa3eosioru3mM MOXKeT ObITh Ie-
peBeleH HEOIMHAKOBO B CBSI3U C 0GCTOSATENbCTBAMH, U3JI0KEHHBIMU BBILLE.

Llesbto faHHOM pabOTHI ABJISETCS aHAJIU3 HEKOTOPBIX 0COGEHHOCTEN epeBo-
Jla aHTJIMHCKUX PpPa3eoIoru3MOB Ha PYCCKUH SA3BIK.

1 Cm. A.B. KyuuH, Kypc ¢ppazeosozuu coepemerHHo20 aHaaulickozo sa3vika, U3-Bo «Bbic-
mas mkoJia», Mocksa, Usa. nentp «®enukcy», lyoHa 1996, c.15.
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H3yyenue $pa3eosjoru3sMoOB B aHIJIMHCKOM U PYyCCKOM sI3blKaX MOKa3blBaeT,
YTO OHU SIBJSIOTCS CBOEOOPa3HBbIMHM CPe/CTBAMM S3bIKOBOM KOHLENTYaJu3aluu
OoKpy»Karolero Mupa. Kak aHriviickre, Tak U pycckue $ppa3eosioru3Mbl CoepKaT
o61en3BecTHbIe GaKThl HALLMOHAIBHBIX KYJbTYD, AaHHbIE O BXKHBIX /I JaHHOHN
HalluM UCTOPUYECKUX COOBITUSAX, TPelaHUsAX U JlereH1axX. B 06enx KyJbTypax ecThb
HMCKOHHBIE U 3aUMCTBOBaHHbIe $Pa3e0JIOTU3MbI’,

B pycckoM si3bIKe CylecTBYIOT HECKOJIbKO OCHOBHBIX MeXaHU3MOB 06pa3o-
BaHMUSl UCKOHHBIX ¢paszeosiorn3MoB’. OJHUM U3 HUX sBJseTCI MeTadopHUsaLus,
TO eCcTb IIPOLeCC NepeoCcMbIC/IEHNS C0B, CIOBOCOYETAHUHN, «pacliMpeHue CMbIC-
JIOBOTO 00'bEMA CJIOBA 33 CUET BO3HUKHOBEHHUS y HEro NMepeHOCHBIX 3HAaYeHUH»™.
[IpuMepoM MeTadopHu3alUM MOIYT MOCAYKUTb Takue $pa3eosornusMbl, Kak 20-
pemb Ha pabome®; 8bliemems 8 mpy6y; 8420H U MA/IeHbKAS Me/1eXHCKa; U3-nood naaku
U Apyrue.

[llupoko McHo/NB3YIOTCA ApPYyrue CpefcTBa Xy 0’KeCTBEHHOM BblIpa3uUTe/IbHO-
CTU: runep6onl (cemu nadeti 8o A6y; cblm NO 20p10; MPym Kak Myxu), METOHUMUHU
(umemb kpbvlwty Had 2010801; udmMu nod 8eHey; NPUHUMAMb C X1e60M-CObH); TUTO-
ThI (Ma/IbYUK C NAAbYUK), CPAaBHEHUS (Kak 2pom cpedu sICHO20 Heba; 2/1yn Kak npo6-
Ka; 2041 KaK COK0A).

Bosibuiast yacTe ¢ppaseosoruaMoB 06pasoBaHa Npu MNOMOLIM IpUeMa 3JUIUII-
CHCa, TO eCTb KPaTKOr0 U KPaCHOPEYMBOr0o COKpalleHHs IMOCJ0BHUIL, U NOOBOPOK.
YacTu oc/0BUI M TIOIOBOPOK YCEKAIOTCs], @ HauboJiee 06pa3Hble, IKCIIPeCCHBHbIE
YacTU CTaHOBATCSA ¢paseosiornaMaMu. YacTo ynoTpebasIOTCS B MOBCEJAHEBHOMU
peuu ¢ppaseosiorn3Mbl, 06pa3oBaHHbIe OT NOCJIOBULL: 6abywKa Ha08oe ckasaaa; 2o-
HsIMbCs 3a 08yMs 3aliyamu; U xouemcesl U Ko/1emcs; s3blk 6e3 Kocmell v ipyTHe.

Hctounukamu ¢opmupoBaHus ¢ppaseosorudeckoro GoH/a PycCKOro sI3bIKa
SIBJISIIOTCS TAKXKe 3JIeMeHTbl YCTHOI'0 HAapOJHOTO TBOpPYECTBa, KJIIOYEBble CJI0BA
KOTOPBIX B3SIThl U3 NONYJISIPHBIX HAPOJHbIX CKa30K (npu yape 'opoxe; no wyubemy
geJ/1eHbl; uckamb ycap-nmuyy). P spkux 06pa3oB U3 NPOU3BeleHUM PYyCCKOM Xy-
Jl0’KeCTBEHHOH JINTepaTypbl 3aKPeNUIUCh B ppa3eosioruaMax, LIMPOKO UCIOJIb3Y-
eMbIX 110 CETOJHALIHUHN JleHb (MapmuliwkuH mpyd; a Bacvka caywaem da ecm - v3
6aceH U.A. KpbLioBa; a 6bL1 u maavyuk? — u3 pomaHa M. F'opbkoro 2KusHb Kauma
CameuHa; KuceliHaa 6apviwns — u3 noectu H.I'. [lomsyioBckoro MewaHckoe cua-
cmbe). JIpyroi THUI NPOUCXOXKAeHUs PPa3eoyioru3MOB B PYCCKOM SI3bIKE — 3aUM-
CTBOBAHMS M3 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U KyJIbTYPbl. B KauecTBe npuMepa 3auMCTBO-
BaHUU U3 aHTJIMHCKOTO sI3bIKa MOTYT MOCAY>XUTb BbIPAXKEHUsT CUHULL 4Y/10K (QHTJL.

2 B.B. BuHorpazioB, 06 ocHO8HbIXx munax gpaszeoso2uveckux eQUHUY 8 PYCCKOM si3blKe,
[B:] H36paHHble mpyobl. Jlekcukoaozusi u aekcukozpagus, Usp-Bo «Hayka», Mocksa 1977,
c. 140-161.

3 10.A. TBo3gapeB, OcHosbl pycckozo ¢pazoobpaszosaHusi. Monozpagus, U3a-Bo «Jlo-
roc», PoctoB-Ha-/lony 2010.

* Toskoewlli nepesodosedueckuli csnoeaps, https://perevodovedcheskiy.academic.ru
[maTa o6pamenus: 10.11.2018].

5 3mech u fasiee pycckure ¢ppa3eosoru3Mbl, €CJIM He OTOBOPEHO HHAYE, B3SIThl: bosbwoti
dpazeosozuveckull c108apb pycckozo sizvika. 3HaueHue. YnompebaeHue. Kyabmypoaozuue-
ckuli kommenmaputi, pen. B.H. Tenus, U3a-Bo «ACT-IIpecc kuura», MockBa 2006, 784 c.
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bluestocking); spemsi - denveu (aura. Time is money)®. JlaHHble 3aUMCTBOBaHUS,
NPWKUBIIKECS B HHOSI3BIYHOU KYJIbTYpE, MOTYT CBUJIETENbCTBOBATDL O CXOXECTH
B3IJISI/[0B Pa3HbIX HAPOJ0B HAa HEKOTOPbIE SIBJIEHUS U UX OLEHKY.

B aHr/IMHCKOM si3bIKe OTMeYaroTCs MoJo6HbIe CIOCO6bI 06pa3oBaHus ppaseo-
JIOTU3MOB: MeTadopU3aLis U METOHUMU3ALs1, HallpUMeED:

dog and pony show’ - npouzgecmu eneyamJsieHue;

big wig - saxcHas nepcoHa (6yke. 601bwoli napuk);

apple of (one’s) eye - oueHb dopozoil (ceem ouell, 3eHUya oxa);

burn one’s fingers - 06xceubcsl Ha Yem-au60 (6yks. 063xceub nasbybsl).

B kayecTBe UCTOYHMKA BBICTYNAIOT U Jpyrye cpeJiCTBa Xy 0KeCTBEHHOH Bbl-
pasuTeJbHOCTH: runep6osia U JIUTOTA, HalpuMep:

to get (have) butterflies in one’s stomach — He8bIHOCUMO HEPBHUYAMDb;

make a mountain out of a molehill - deaamb u3 myxu caoua (6yke. desams 2opy u3
KpOmoguHul);

to be in the seventh heaven - owasems om cuacmuwsi.

®paseosiornyeckre eAUHULBI MOTYT GbITh PAa3/IMYHO CTHUJIUCTUYECKH OKpa-
IIeHbl, HAIPUMep, COZlepKaTb UPOHUIO: as cool as a cucumber - ypagHo8eWeHHb!,
cnokoliHblll Kak ydas; in one’s birthday suit - Hazuwom (cp.: 8 vem mame poduaay);
blue in the face - (cnopums) do nocuneHus; 1 GaMUIbSPHBIX 060pOTOB: Has the cat
got your tongue? - Bol umo, 51361k npozsiomuiu? OCHOBOM MHOTUX aHTJIMHCKUX ¢pa-
3€0JI0TU3MOB SIBJISIIOTCS] YCeUEHHbIE MI0C0BUILbI M TOTOBOPKH, HAIPUMED:

a bird in the hand is worth two in the bush - ay4we cuHuYya 8 pykax, 4em xcypae/b 8 Hebe;
to be as strong as an ox — 6bIMb CUNbHBIM, KAK ObIK;
to put ones cards on the table - omkpbimb ceou kapmul.

YacTb aHIVIMHCKUX GPa3€0/I0TrU3MOB OTPAXKAIOT UCTOPHUYECKHE U KYJIBTYPHbBIE
aCMeKThI:

according to Cocker - kak no Kokepy, npaguisHo, mo4Ho;

the Admirable Crichton - yueHblii, 06pa308aHHbII YeA08€K;

before you could say Jack Robinson - oueHb 6bicmpo;

Queen Anne is dead! - smo u mak ecem uzgecmHo (mosce MHe HO80CMb!).

CTaHOBJIEHHE AHIVIMHCKUX (pPa3eoIOTHYECKUX eIMHUIL OCYLIECTBJISIOCh Me-
TO/I0OM IIepe0CMbIC/IEHUS YCTOMYUBBIX COYeTaHUN Heppa3eoJIoruIecKoro xapakTe-
pa. Takue ¢ppaseosoru3Mbl NPOUCXOAAT, KAK IPABUIIO, U3 TPOPECCUOHATBHON U
Hay4YHOU cpe/ibl, paHee ynoTpeo6/Isuch 6yKBaibHO. Hanpumep:

¢ Cm. A.B. KynuH, Kypc ¢ppaseonozuu..., c. 350.

7 3mech U gajiee aHIJIMHCKHE (Qpa3eosioru3Mbl, eCii He OTOBOPEHO WHa4e, B3SIThI:
A.B. KynuH, Boavwoii aHeno-pycckuil ppaseonozudeckut cao8apb, https:/ /large_phrasebook_
en_ru.academic.ru [gata o6pamenus: 10.09.2018].
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go off at half-cock - deticmeosamv Heo6dymaHHO (6YK8. 8biIcmpeaumb € NOA2AWemKU);
call the dogs off - npekpamums npecaedogaHue (6yke. 8epHymMb CO6AK C 0XOMbl);

below par - Husxce cmaHdapma; Xyxce, 4eM 06bI4HO (8 204bghe “par” - amo 4ucao ydapos,
Komopoe doJ13ceH clesamb Xopouwuli U2pok 0151 KOHKpemHoli IYHKU);

beat the gun - onepexcams (doca. desamb Umo-1u60 neped PGUHANLHLIM BbICIPESOM
8 CNOPMUBHBIX COPEBHOBAHUSIX).

W3yyeHue KI0YeBBIX CJ10B Gppa3eoJoru3MoB CIOCOGCTBYeT MOHUMaHUIO MU-
pPOBOCNPUATHUA HAapoJa, POPMUPOBAHUS UM A3bIKOBOM KapTHHBI MUPa, a, 3HAYUT,
1 60J1ee TOUHOMY NepeBoly $pa3eoIOTU3MOB Ha fI3bIK Jpyroi KyJAbTypbl. UMeHHO
KJII04eBble CJI0BA, KOTOPbIE WIIIOCTPUPYIOT JOMUHAHTBI [YXOBHOM M MaTepHua/ib-
HOM KyJIbTYpbI HaceJIeHUs], IPUBbIYHBIE /IJ1s1 HET0 06pa3bl U acCOLMalUY, IPUBJIe-
KalOT BHUMaHUe YYeHbIX, UCCAeLYIOUIUX SI3bIKU U KYJbTYpY®.

KnroueBble csioBa ppa3eosoruaMoB B aHIVIMACKOM f3bIKe CBSA3aHbI C pa3J/ny-
HBIMU TEMAaTHYECKUMU chpepaMy, HO HalllK HabJl0leHus1 T0Ka3aJIy, YTO MHOKeCTBO
¢$paseosornuyecKrx eAMHUL CBA3aHbI C )KUBOTHBIM MUPOM, 0COOEHHO C IIDOUMBIMHU
aHIJIMYaHaMU JJOMallHUMHU KUBOTHBIMU. Farlex Dictionary of Idioms npuBoAUT 60-
Jee 200 aHrIMHACKUX $pa3eosoru3MoB € KJIOUYeBbIM CJ10BOM dog, okoJio 150 ¢pa-
3€0JI0TU3MOB C KJII04eBbIM CJI0BOM cat:

a dog’s breakfast — 6ecnopsidok;

put on the dog - secmu ce6s, 00esambCsi HANOKA3;
not a dog’s chance - 6e3 waHcos Ha ycnex;

cat ice - o4eHb MOHKU s1e0;

a cat on a hot tin roof - Henocedausuwli’.

CienyeT OTMETUTD, YTO B aHTJIMHCKUX U PYCCKUX GPa3e0I0ru3Max )KHUBOTHbBIE
He Bcer/Jia HaJle/IsII0TCsl CX0XKUMU XapaKTepHUCTUKAMY, UTO ellie pa3 NoATBEPKAAEeT
cnenu$UKy HallMOHAJBHOIO MUPOBOCIPUATHSA. CM.:

work like a dog — MHo20 u ycepdHo pabomams (Cp. B pycCKOM: pabomamy, Kak /10uads);
as cross as a beer — [OCJIOBHO: 3J10H, KaK Me/iBeZib (Cp. B PYCCKOM: 310U, KaK co6aka);
a sly dog - focnoBHO: xuTpas cob6aka (cp. B pycCKoOM: Xumpblil, KaK auca).

O momyJisIpHOCTH 0GpalleHUsI K MUPY JOMAIIHUX TUTOMLEB JJIs1 IOCTPOEHUS
aCCOLMAaTUBHBIX 06Pa30B CBUJETEJbCTBYIOT U GAKThl BO3HUKHOBEHHs HOBBIX,
COBpEMEHHbBIX aHTJIMICKUX $Pa3e0oTU3MOB, TJie KJIIUYEeBbIMU CI0BAMU SIBJISIOT-
cs1 UMEHHO Ha3BaHUs JOMAallHUX XXUBOTHBIX, HanpuMep: On the Internet, nobody
knows you’re a dog*°.

3HauyuTe/IbHas YacTh PYCCKOU (ppa3eoioruu CBsi3aHa ¢ TeMOU Tpya, paboThl,
HampuMep: 6pamb 6bIKA 3a po2a; 8epmembCsl KAK 6e/1Ka 8 KoJjece; U weey U icHey

8 A. Bexx6buukasi, [lonumaHue Kysabmyp uepe3 nocpedcmeo K/aio4egblx €108, V3/-BO
«fI3bIKM c1aBAHCKON KyJbTYpbl», MockBa 2001, c. 14.

° Farlex Dictionary of Idioms, https://idioms.thefreedictionary.com [gaTa o6pamenus:
10.11.2018].

1 Farlex Dictionary of Idioms...
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u Ha dyde uepey. Takve xapaKTepHble YepThl PYCCKOI'0 HAapoAa, KakK Ao6poTa, Le-
JpOCTb, TOCTENPHUUMCTBO, CTaJM UCTOYHUKOM MOsiBJIeHUs $pa3eosorusMoB: do
2/1y6uHbl dywu; dywa Hapacnawky; cesimas npocmoma; Ha WUpOoKyH HO2y.

OrpoMHoOe BJIMSIHUE Ha SI3bIK, KYJIbTypy HAapOJi0OB OKa3bIBaeT PEJIUTHS, peJiu-
rUO3Hble TEKCThL. JoCTaTOYHO GOJIbIIOE KOJUYECTBO HJUOMATUYECKHUX BbIpaxe-
HUH BOILIU B aHTJIMUCKUHN U PyCCKUE SI3bIKK U3 BUbIMK, HanpuMep, B aHTJIUACKOM
SI3BIKE:

The apple of Sodom - o6 maHuu8bLil ycnex;
a doubting Thomas - ®oma Hegepyrowuli;
The dust of the Earth — npax 3emau.

[Ipumepamu pycckux ¢ppas3eosoru3MoB, OCHOBAHHBIX Ha OHOJIeHCKUX 00Opa-
3ax, MOTYT CIYXUTb: 8ce nod bozom xodum; ¢ Bodxcwell nomowbro; yem boz nocaas;
BasusioHckoe cmo/inomeopeHue; Kmo u3 Hac 6e3 2pexa v ipyrue.

PaccMoTpeHHbIe Bblllle 0COGEHHOCTH 06pa30BaHUS UAMOM U GOpPMUPOBAHUSA
¢dpaseosiornyeckoro poHJa B AaHIVIMMCKOM M PYCCKOM $I3bIKaX WUJIIOCTPUPYIOT
NPUYMHBI BOSHUKHOBEHUS TPYLHOCTEN NpPU UX NepeBoje. MeTodopusanuu, Me-
TOHUMHH, CPAaBHEHHUS], OCHOBAaHHbIe HA MEPEOCMBbICIEHUH, HEU30EXKHO COLEPIKAT
3JIEMEHTBI HALLMOHAJBHOI'O CO3HAHUS U BOCIPUATHSA, 06paskl, ciequPUYHbIE JJIs1
KaXKJ]0M OT/ZieJIbHOU KYJIbTYPHI.

HavMeHblMe TPYAHOCTH BBI3BIBAET IEPEBO/L AHTJIMHCKUX HPA3€0I0TU3MOB,
HMeWUINX 3KBUBAJEHThI B PYCCKOM si3bike. HecMOTpsl Ha TO, YTO aHIVIMMCKUN
U PYCCKUH SI3bIKM OTHOCSATCS K Pa3sHbIM S3bIKOBBIM TpYINaM M NPeJCTaBJSIOT
CTpaHbl, HAXOAsAIMeCS HA OTPOMHOM PaCCTOSIHUU APYT OT ApPYyra, — TEM HE MEHEE,
B KYJIbTYpaxX 060UX TOCYAapCTB HAKOILJIEH OMNbIT, OTPAXKEHHBIN B 3KBUBAJIEHTHBIX
¢dpazeosornaMax. OHU COBNAAAIOT C ppa3eosoru3aMaMu UCXOLHOTO SI3bIKa 110 3HA-
YEHHIO, JIEKCUYECKOMY HallOJTHEHHUI0, 06PAa3HOCTH, CTHJIIO U IaXKe FPaMMaTH4YeCKOH
CTPYKTYpe. JKBUBAJEHTHOCTb pPa3eosIoru3MOB 06y CJIOBJIEHA, KaK IPeCTaBJISAET-
csl, eAMHBIM UCTOYHUKOM 3HaHUs: bubaus (bear one’s cross — Hecmu cg8oli kpecm;
the prodigal son - 6aydHblil cein); mudonorus (Achilles’ heel - Axuanecoea nama);
3HAHUSMH 06 UCTOPUYECKOM COOBITUM (to cross the Rubicon — nepetlimu Py6ukoH);
onbITOM (to play with fire - uepame c ozHem; all is not gold that glitters - He ece mo
30s10mo, ymo 6.1ecmum; barking dog never bites — aarowutl nec He yKycum y ipyrue).
OzHaKo HEO6XOAUMO BCEr/la CBEPSATh TOJKOBaHUE (ppa3eosioru3mMa, Jaxke Npu ero
KaXKyl1leicsl 9KBUBaJIEHTHOCTH. Tak, aHI I cKui ¢paseosiorusm a dark horse ume-
eT KaJIbKy B PYCCKOM SI3bIKE MeMHAs 10uadka, HO SIBJASIIOTCS JIM OHU 3KBUBaJIeHTa-
Mu? CpaBHEHUE TOJKOBAHUM B aHTJIMHCKOM U PyCCKOM $Gpa3eoIoTUIeCKUX CI0Ba-
psIX, TOKa3bIBAET, UTO B PYCCKOM SI3bIKE BbIpa)kKeHHe meMHas Aouladka npuobpesio
ABHO HEraTHUBHbBINA OTTEHOK: «Hen3BecTHBIHN 110 CBOUM KauyecTBaM, CIIOCOOHOCTAM,
HaMepeHuUsM. [lofpasyMeBaeTcs1, YTO K HOBOMY NAapTHEPY UJIM K COEPHUKY B Ka-
KOM-TO JieJie C/IelyeT OTHOCUTBCS C OCTOPOXKHOCTBIO... HEJIb3s1 IPeCKa3aTh, YEro
oT HUX oxkujiaTb»'l. CoBpeMeHHbIN dpaseosiorudeckuii cioBaps Farlex Dictionary
of Idioms Tak ToJIKyeT BbIpaxkeHue a dark horse:

1 @paseosozuveckuil cnoeapb pycckozo si3vika, https://phrase_dictionary.academic.
ru/2578 [naTa o6pamenus: 1.10.2018].
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1. Someone who unexpectedly wins a competition. Nobody thought Cheri could win the
race after breaking her leg last year, but she turned out to be a dark horse and took first
place. 2. Someone who surprises others with their skills or talents. Primarily heard in
UK, Australia. Angela was suddenly viewed as a dark horse when she displayed her beauti-
ful sculptures at the art fair. Nobody knew she had such artistic talent'.

Kak sudHo u3 mosakoeaHus, a dark horse B aHTJIMMCKOM si3bIKe He COAEPIKUT
HeraTUBHOM KOHHOTAaLWH, CcJieaoBaTeJIbHO, HEe ABJIA€TCAd IIOJIHBIM 3KBHBAJIEHTOM
pyccKkoMy memHas sowadka. UX B3aMMHOeE UCN0JIb30BaHUeE JJisl IepeBo/ia Coco6-
HO UCKa3UTb CMBICJ TEKCTA.

[Ipy OTCYTCTBUM B NepeBOAsIIEM SI3bIKE IOJHOTO 3KBUBajieHTa ¢paszeosio-
ru3Ma UCXOAHOI'0 A3bIKa MepeBOAYUKY NNPUXOAUTCA UCKATb aHAJIOTH, OJIM3KHE 10
3HAYEeHUIO U CTHJIMCTUYECKOH OKpacKe, epefalollue CX0XKyH MbICJAb WK 06pas.
[IpuMepamMu Takux ¢ppa3eosoTU3MOB MOTYT ObITh: to promise wonders, to promise
the moon (moci0BHO: o6ewams yydeca, ob6ewjams JIyHy), a B pyCCKOM SI3bIKE MOXKHO
HCII0JIb30BaTh CY/1UMb 30/0mble 20pbl. Dpazeosiorusm one’s heart sank into one’s
boots (oc10BHO: cepdye onycmu10cb 8 60MUHKU) HAXOJUT aHAJIOT B PYCCKOM fI3bI-
Ke: dywa yw.ia 8 namku. Jlpyrue npuMepbl aHaJIOTOB NPH NepeBo/Je:

he won't set the Thames on fire (6yka.: oH He nodoxcicem Tem3y) — 38630 ¢ Heb6a He
xeamaem;

you might as well talk to a brick wall (6yke.: c makuM dxce ycnexom MON*CHO pas208apu-
8amb ¢ KUpNU4HOll cmeHoli) — KaK 06 CMeHKY 20pOX.

OpHaKo He BCerja yJaeTcs COXpPaHUTb 06Pa3HOCTb ¢ppa3eosoru3Ma npu mne-
peBozie. HanpuMep, B pyCCKOM fI3bIKe CYIIECTBYET BbIpaXKEHHE 0MNpagumbvCs HA
60K08Y10, KOTOPO€E CBOMCTBEHHO PAa3rOBOPHOMY CTHUJIIO; B aHTJIMHCKOM SI3bIKE JIaH-
HOe BbhIpaXKEHHE MOXKHO IepeBECTH KaK go to bed, 0JHAKO MPU 3TOM TePSIETCHA CTH-
JINCTUYECKast OKpacka ¢ppaseosiorusma.

AHrsnviickve ¢ppaseosioru3mMel, He UMeKLIMe 3KBUBAJIEHTOB U aHAJIOTOB B pyc-
CKOM fI13bIKe, IPe/ICTABJISAIOT 3HAYHUTENbHbIE TPYJHOCTH B NepeBojie. ITO CBA3aHO
C TEM, YTO OHU YaCTO COZEPKAT peasiuu, 06pasbl, MpeACcTaBJIeH s, CBOMCTBEHHbIE
KYJIbType HCXOJHOTO0 f13bIKa, HO He HaXo/s1ue NoJ00Uil B sA3bIKe epeBoja. B Ta-
KO cCUTyaluy Gppaseosioru3Mbl HEPEBOASTCS ONMKUCATENBHO, YACTO B Ylep6 UX BbI-
pa3uTeJbHOCTH U 06pa3HocTU. Hampumep:

ships that pass in the night (6yke.: kopabau, komopble NPoON1bIBAOM MUMO 8 HOHU) — MU-
MO/1éMHble 8cmpevu;

pie in the sky (6yke.: nupoz 8 Hebe ) — nycmoule Meymul;

green old age (6yks.: 3es1eHast cmapocmby) — 600pasi cmapocmo.

B cpaBHUTE/JIbPHOM M3y4YE€HWH PYCCKHUX W AHTJHUMCKUX Ppa3eosoru3MoB Ha-
KomJieH 60/b110¥ onbIT. CyLiecTBYIOT MOAPOGHBIE CI0Bapy nepeBoja ¢paseoJio-
rU3MOB, KOTOPbIE C PAa3BUTHEM U HCIOJIb30BaHHEM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH
JIOCTYIIHBI LIMPOKOMY KPYTY uuTaTeael!s. OHaKO, KaK MpeACTaBJIsSeTCs, IEPEBOJ
3TUX YCTOMYMUBBIX COYETAHUH CJIOB (0COGEHHO TeX U3 HHUX, KOTOpPble HE UMEKT

12 Farlex Dictionary of Idioms...

13 Cm.: A.B. KyHuH, bosbwotl aHzao0-pycckuii..., Dpaseosozudeckuli ca108apb...
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3KBMBAJIEHTOB W aHAJIOTOB B NepeBOJsIEM sI3blKe) He CTaTU4YeH, a MOJBUXKEH,
npeTeprieBaeT U3MEHEHUS BO BpEMEHH, UTO 00YCJIOBJIEHO 60Jiee IJIy6OKHUM MO3Ha-
HHUEM MHOSI3bIYHOW KyJIbTYpBI, a TAK)Ke Pa3BUTHEM U obGorallleHueM si3blKa «IpHU-
HUMaKIel» KyJbTyphl.

Takasi «NOJBWXHOCTb» U BAapHUATHBHOCTb OMNHCATEJIbHOrO IepeBoja aH-
JIMUCKUX Pppa3eosioru3MOB Ha PYCCKUN SI3bIK MOXKHO MPOHAOJIIO/IaTh B TEKCTaX
XyJl0°KECTBEHHOM JIUTepaTyphl. XyZ0KECTBEHHBIA TEKCT 00/1a/jaeT crenuduyHo-
CTb10, TaK KaK BKJIIOYAaeT MHOECTBO 3JIEMEHTOB: aJl[pecaHT, aZjpecaT, KOHTEKCT,
JIMYHOCTb NEepeBOJAYMKA, CIOCOO MepeBO/ia, UCXOJAHbIA U NMepPeBOASAIUN S3bIKU.
XynoxeCTBEHHbIN TEKCT SABJISIETCS YHUKAIbHBIM 06'bEKTOM [1epEeBO/IA, OH HE TOJIb-
KO TpaHCJAUpYyeT WHPOpPMAlMI0 aBTOPa, HO M NMPOWU3BOAUT 3MOLMOHAJIBHYIO pe-
aKLMI0 Ha aZpecaTa. B cBsA3u ¢ 3TUM npu nepeBoje $ppa3eosornyecKux eJuHUL]
NepeBOAUYUK HILET He TOJIbKO CMBICJIOBOE, HO U 3KCIIPeCCUBHOE, QYHKIMOHAJb-
HO-CTUJIMCTUYECKOe COOTBEeTCTBUE $ppa3eosioruaMy opurutHajia. Cnocob nepesosa
¢dpaseosioruamMa KOHKPETHOI'O Xy/|0’)KeCTBEHHOT'0 TEKCTa Pa3HbIMU IepeBOYHMKa-
MU B pa3Hble BpeMeHHble Nepuo/ibl, KaK NpeJcTaB/seTcs, 6y/eT HeCTH «OTIeva-
TOK» IPUHSATBIX HOPM, KYJIbTYPbl, 30XH, CAMOW JIMYHOCTH NepeBOJYUKa.

B kauecTBe npuMepa NpoaHaJW3UpyeM BapHUaHTh! NepeBo/i0B $pa3eosorus-
MoB u3 nbecbl Ockapa Yaisibzaa Lady Windermere’s Fan. Ilbeca 6bljia HanucaHa
B 1892 roay; B 1897 rony 6bL1a BliepBble NepeBe/ieHa Ha PYCCKUM S3BIK, a 3aTEM
npeTepIiesia ellje HECKOJIbKO NepeBO/I0B B G0Jiee 03/ HHe Io/ibl.

PaccMoTpuM ciieiytoinii OTPbIBOK U3 NbECHI:

Awfully commercial, women nowadays. Our grandmothers threw their caps over the mills,
of course, but, by Jove, their granddaughters only throw their caps over mills that can raise
the wind for them'*.

B maHHOM OTpBIBKE aBTOp ymnoTpeGJseT cpasy ABa ¢ppaseosiorusma: throw
(fling) one’s cap over the mill v raise the wind. 3Ha4eHus1, 3aKpeNJIeHHbIE B CJIOBapsIX
Zist throw one’s cap over the mill - mocTynatb 6e3paccy/jHo, NEPEXOAUTh BCe I'PaHU-
I[bI 103BOJIEHHOTO0S; 1J1s raise the wind - xcape. pazdo6bims deHe2™,

PaccMoTpuM BapuaHT NepeBoja JAAHHOTO OTPbIBKA NepeBogYMKoM M.OD.
Jlopue (1904-1992), BeinosiHeHHbIH B 1960 roay:

Yarcac, kak sceHuuHbL cmasu pacuemaugsl. Cnopy Hem, HAWUM 6a6YWKAM Modxce cay4a-
J10Cb NYCKAMbCA 80 8Ce MANCKUE, HO UX 8HYYKU HENPEeMEeHHO CHa4a/Aa NPUKUHYm, 4mo
amo um dacm?’,

CoBpeMeHHbIH nepeBoA4YrK B.B. YyxHO nepeBes OTPBIBOK C/IeAyIOLUM 06pa-
30M (1999 ron):

1 Cm.: 0. Wilde, Lady Windermere’s Fan, Nick Hern Books, London 2005, p. 57.
15 A.B. KyuuH, bo1bwoli aHz10-pycckuil...
16 CM. TaM xKe.

17 0. Yauab[, CobpaHue couuHeHull 8 mpex momax, T. 2, Usa-Bo «Teppa», Mockea 2000,
c. 36.
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Yarcac, do uezo pacuemausbimu cmanu sceHujuHbl. Hawum 6a6ywKaM, KOHeUHO, Cy4anoch
gecmu ce6s 6e3paccyodHO, HO COBPEMEHHblE HCEHUWUHbL, UX BHYYKU, eCAU U N0380.151m cebe
6e3paccyoHblii nocmynok, mo npexcde HenpeMeHHO paccydsim, Kakylo 8bl20dy OHU U3
3mozo Gydym umemu’®.

AHanu3 3TUX BapUaHTOB NEpPeBOJOB NoKa3biBaeT, yTo M.®. Jlopue u B.B.
YyxHOB nepejanu 3Ha4eHUs1 ppa3eosoru3aMoB pa3HbIMH S3bIKOBBIMU CPECTBAMH.
1 coxpaHeHus CTUJISA XYA0KeCTBEHHOI0 NIPOU3BeeHUsI OHU, OYEBU/IHO, IIbITA-
JINCh NOA06paTh BbIpAXKEHHU I, KOTOPbIE, HA UX B3TJIsl/l, COOTBETCTBOBAJIN OBl KYJIb-
Type repoeB IbeCh], a TAKXKe UCTOPUIECKOH 310Xe ONMUChIBAEMbIX COOBITHN. Mapuu
®enoposHe Jlopue npu nepesBoje $ppa3eosOrU3MOB yAaa0Ch N0J06paTh pycckue
yCTOMYMBbIE BbIPAXKEHUs], TAKUM 00Pa30M, COXPAaHUB BbIPA3UTENTbHOCTD U Kapro-
HU3M (NPUKUHYmM) B pe4Yr EPCOHAXKA bECHI:

threw their caps over the mills - cayyasocs nyckamucsi 80 8ce msdicKue;
that can raise the wind for them - npukuHym, ymo smo um dacm.

B 6osiee no3gHeM nepeBojie B.B. UyxHo faHHbIEe ppa3eos1oru3Mbl nepeBeieHbI
omnHrcaTesbHO, 60Jiee HEUTPATbHOU JIEKCUKOM:

threw their caps over the mills - cayyasnocs aecmu ce6s1 6e3paccydHo;
that can raise the wind for them - paccydssm, kakyi 8vi2ody OHU U3 3mozo G6ydym
umMemv.

PaccMoTpuM ere oMH MpUMep aBTOPCKOTo NepeBojia ¢ppaseosiorusMa B Ko-
meanu Ockapa Yausibga The Importance of Being Earnest. B ogHOM U3 JUaoroB
aBTOp BBOAUT dpaszeosiorusM to get into a scrape:

I have always pretended to have a younger brother of the name of Ernest, who lives in
the Albany, and gets into the most dreadful scrapes?.

B csioBapsix 3akpenJieH nepeBo/, ¢ppaseosorusMa (pasr.) 8gAuUnHyms 8 ucmo-
purw?, (pasr.) nonacms 6 nepedesky?'. Copetckuii nepeBogunk Y. Kamkux (1899-
1963) nepenan ¢ppa3eos0TU3M BhIPAKEHUEM «...TO H JIeJI0 MOMAAaeT B CTPAIIHbIE
nepeapsaru»?%; a B.B. YyxHO B COBpeMEHHOM MepeBOJie: «U TO U JieJI0 MONaZaeT
B Pa3HOI0 POJa KYTKHUE MepesiesIKU»>,

18 Q. Yaitnba, Beep nedu Yundemup, U3a-Bo «Ikcmo», Mocksa 2010, c. 35.
9 0. Wilde, The Importance of Being Earnest, Penguin Books, UK 1994, p. 6.

20 Hoebill 6Goabwoll auzao-pycckulli caoeaps, pepn. 0. AnpecsH, 3.M. MejgHuko-
Ba, https://dic.academic.ru/dic.nsf/eng rus_apresyan/84638/scrape [faTa o6palieHuUs:
15.12.2018].

2 BK. MrwJunep, AHeno-pycckuii  caogapb,  https://dic.academic.ru/dic.nsf/
muller/1016458 [naTa o6pauenus: 10.12.2018].

22 0. Yaunbna, Cobparue covyuHeHutl 8 mpex momax, Tom 2, [Tvecwl, U3n-Bo «Teppar, Mo-
ckBa 2000, c. 360.

Q. Yaiisnbga, IlosHoe cobpaHue couuHeHuli 8 00Hom mome, U31-Bo «IKcMo», MockBa
2011, c. 371.
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TakuM o6pa3oM, nmepeBoj AHTJIMUCKUX (PPA3E0JOTU3MOB, HE UMEIOUIUX 3K-
BHUBAJIEHTOB M aHAJIOTOB B PYCCKOM SI3bIKE, MOXET OTJIMYaTbCs BAPUATUBHOCTBIO
Y MOJABMXKHOCTBIO B 3aBUCHMOCTH OT XapaKTepa TEKCTa, ero QyHKLMOHAJIbHOCTH,
a TakXe OT aBTOPCKOM HHTepnpeTanuu ¢ppa3eosoru3Ma, YT0O 0COOEHHO HarJsiJHO
NPOSIBJISIETCS B IEPEBO/AX Xy10KECTBEHHOH JIMTEPATYPHL.

HTak, ¢ppaseonorudyeckue GoH/Abl aHIIMUCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB pas3HO-
06pa3Hbl 10 CBOEH CEMAaHTHUKE W BBIPAa3UTEJbHBIM CPEJCTBaM, YTO BO MHOIOM
06GYCJIOBJIEHO KYJbTYPHBIM OIBITOM HAllMH, ee MHUPOBOCHPUSATHEM, CIOCOGAMH
KOHLeNTya/lU3al[ui OKpYKawIlel [eldCTBUTENbHOCTH, clieliuPuKoil o6pa3HOro
MblILJIEHUS, HALMOHAJbHOW SI3bIKOBOM KapTuUHOUW Mupa. [lepeBon ¢paseosioru-
YECKHUX eJIMHMUI, CJIeJl0BAaTeJbHO, TPEOYET He TOJIbKO BBICOKOTO YPOBHS JIMHT-
BUCTUYECKUX 3HAHUM, HO U TJIYOOKOr0 NMOHUMAaHHUS HAaLMOHAJbHOU crneludUKy,
MEHTAJIUTETA U KYJbTYPbl 060X A3bIKOB. [l/1sl aZleKBaTHOH Mepesjayd aBTOPCKUX
HaMepeHUI 0co60e BHUMaHUe MpU NepeBojie HE0O6X0AUMO YAeSATh IMOIUOHAIb-
HOM cocTaBJisollel ¢ppaseosorusMa.

HsyvyeHune ppa3eosiorusMoB - UHTepecHelasa chepa MO3HAHUS HE TOJBKO
sI3bIKa HApOo/a, HO U €ro KyJbTYPbl, MEHTA/JIbHOCTH, KOTOpPbIe He CTATHYHbI, a MO-
I'YT pa3BUBAThLCH, IPETEPIEBATh U3MEHEHHUS BO BpeMEHH, I03TOMY, KaK IIPeJCTaB-
JIsieTcsl, TeMa crnoco6a U 0cobeHHOCTel nepeBoia ppa3eoyioru3MOB MPOJO/IKAET
0CTaBaTbCsl OTKPBITOM.
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O HeKoTopbIX 0cObeHHOCTAX NepeBoga
aHINMICKUX ppa3eonormamoB Ha PYCCKU A3bIK
Pestome

ABTODBI paccMaTpUBaIOT Gppa3eooru3Mbl KaK 4acTb HALlMOHA/IbHON KyJbTYpPbl, OTpaXkalo-
e crnenuduKy MUPOBOCIIPUSTHS Hapo/ia, ero ObIT, UCTOPHIO, BepoBaHUs. B ctaThe pac-
CMOTpEHbl HEKOTOpPble 0COGEHHOCTH IlepeBo/ia aHTJIMHACKUX Pppa3eosoru3MOB Ha PyCCKUHM
SI3bIK, 06YC/IOBJIEHHbIE UX KYJbTYPHOH crnenuduyHOCThI0. [lof4epKHyTa pOJb JIUYHOCTH
nepeBOYMKA, TOKAa3aHbl 0COGEHHOCTH IlepeBo/ia ppa3eooru3MoB, He HMEIOIMX aHAJIOTOB
B PYCCKOM fI3bIK€; NPOUJIIOCTPUPOBAHA BAPUAaTUBHOCTH NepeBoia Gpa3eosioru3MoB B Xy-
Jl0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX.

Kio4yeBsie ci1oBa: ¢pa3eonorH3M, a,Z[eKBaTHbIﬁ nepeBo/, KyJibTypa, MEHTAaJUTET, A3bIKO-
Basi KApTHHA MHpa

Some Features of English Idiom Translation into Russian
Abstract

The authors consider idioms as part of the national culture that reflects the specific world-
view of the people, their mode of life, history, and beliefs. The article discusses some features
and difficulties of translating English phraseological units into Russian, caused by their cul-
tural specificity. The paper underlines the role of the translator’s personality in adequate
idiom translation. The authors draw attention to the translation challenges of phraseological
units that have no analogues in the Russian language. They show how the translation of idi-
oms provided by different translators can differ in style and expressiveness.

Key words: idiom, adequate translation, culture, mentality, language picture of the world
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